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CHARM / ЧАРІВНІСТЬ 

В АНГЛИЙСКОМ И УКРАИНСКОМ ЯЗЫКАХ

Статья посвящена контрастивному исследованию лингвокультурного концепта 
CHARM / ЧАРІВНІСТЬ в английском и украинском языках. В работе рассматриваются 
понятийные признаки этих концептов на основе компонентного анализа словарных 
дефиниций лексем-номинантов. 
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Томчаковська Ю.О. Понятійні ознаки концепту CHARM / ЧАРІВНІСТЬ в англійській 
та українській мовах. Стаття присвячена контрастивному дослідженню 
лінгвокультурного концепту CHARM / ЧАРІВНІСТЬ в англійській та українській мовах. 
В роботі розглядаються понятійні ознаки цих концептів на основі компонентного 
аналізу словникових дефініцій лексем-номінантів.
Ключові слова: концепт, понятійна ознака, компонентний аналіз, чарівність. 

Tomchakovskaya Y. Notional features of the concept CHARM / ЧАРІВНІСТЬ in the 
English and Ukrainian languages. The article is dedicated to the contrastive study of the 
linguocultural concept CHARM / ЧАРІВНІСТЬ in the English and Ukrainian languages. The 
work considers notional features of the given concepts on the basis of componential analysis 
of the lexemes-nominations. In modern linguistics “concept” is defined as a mental unity which 
consists of heterogeneous units. The complex structure of any concept includes different 
features, such as motivational, notional, associative and evaluative. Notional features are 
foregrounded in the dictionary definitions of the lexemes-nominations as a system of semantic 
components (semes) and in the synonymic nominations. The lexemes charm and чарівність 
are direct nominations of the corresponding concepts in the English and Ukrainian languages. 
The study of their etymology, dictionary definitions and lexical valency is the most informative 
way of revealing the structure of the analyzed concepts. 
Key words: concept, notional feature, componential analysis, charm.

Характерной чертой современной лингвистики является её общая на-
правленность на изучение лингвокультурних концептов как коллективных 
содержательных ментальных образований, фиксирующих своеобразие со-
ответствующей культуры. В рамках лингвокультурологии и лингвоконцеп-
тологии обаяние может рассматриваться как этноспецифический лингво-
культурный концепт [1; 3], который по-разному толкуется в различных куль-
турах. Поиск параллелей и расхождений в ходе когнитивно-дискурсивной 
реконструкции лингвокультурных концептов входит в общую парадигму 
современных типологических, сопоставительных и контрастивных иссле-
дований и направлено на определение общих и различительных характе-
ристик языкового освоения действительности человеком в родственных и 
неблизкородственных языках, а также их воплощения в различных типах 
дискурса [1; 3].  

Цель данной статьи – выявить понятийные признаки концептов CHARM 
/ ЧАРІВНІСТЬ на основе компонентного анализа словарных дефиниций 
лексем-номинантов в английском и украинском языках.

Вслед за Е. А. Селивановой, под концептом понимаем ментально-пси-
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хонетический комплекс – определенным образом организованная разно-
субстратная единица знаний, включенная в сознание человека и его кол-
лективное бессознательное [5, 112]. Подробное описание структуры кон-
цепта предлагает М. В. Пименова, которая выделяет в ней шесть классов 
признаков: мотивирующие, понятийные, образные, ценностные, оценоч-
ные и символические [4, 17]. Понятийные признаки концепта – это призна-
ки, которые актуализируются в словарных дефинициях соответствующей 
лексемы – репрезентанта концепта – в виде семантических компонентов 
(сем), а также в системе синонимов [4, 314].

 В толковых словарях английского языка лексема charm представлена 
четырьмя семемами: (1) charm = the power or quality / сила или качество че-
ловека/предмета, (2) charm = a small ornament worn on a necklace or bracelet 
/небольшой амулет, ожерелье или браслет, (3) charm = аn object, act, or 
saying believed to have magic power = a magic spell; enchantment /объект, 
действие или высказывание, обладающее волшебной силой, колдовство, 
волшебство (4) charm = one of six flavours of quark / один из шести цветов 
кварков, (5) charm = quick links menu / чудо-кнопка, ряд элементов интер-
фейса. 

Семема 1 лексемы charm, связанная со способностью людей или пред-
метов привлекать к себе внимание, может определяться следующим обра-
зом: 1) the power or quality of delighting, attracting, or fascinating others [10] / 
способность или качество очаровывать, привлекать или восхищать других; 
2) a trait that fascinates, allures, or delights [10] / характерная черта, осо-
бенность, которая восхищает, привлекает или очаровывает, 3) a pleasing or 
attractive feature / свойство быть обаятельным или привлекательным [9], 4) 
a quality that makes you like or feel attracted to someone or something/каче-
ство, которое заставляет кого-то или что-то понравиться вам или чувство-
вать к кому-либо/чему-либо влечение [8]. 

Таким образом, в приведенных дефинициях лексемы charm как пси-
хологического средства обаяния содержатся следующие сигнифика-
тивные конституенты: (1) СУБЪЕКТ (ФЕНОМЕН) – POWER, QUALITY, 
TRAIT, FEATURE, (2) АТРИБУТ СУБЪЕКТА (ФЕНОМЕНА) – DELIGHTING, 
ATTRACTING, FASCINATING, (3) ОБЪЕКТ (который находится под воздей-
ствие атрибута субъекта) – OTHERS. Три вышеперечисленные сигнифика-
тивных конституента являются универсальными для всех лингвокультур (в 
нашем исследовании – английской и украинской), они входят в сигнификат 
языковых единиц, номинирующих различные виды привлекательности, на-
пример, физическая привлекательность, ментальная привлекательность, 
психологическая привлекательность.

Семема charm = the power or quality образует широкий ряд произво-
дных лексических единиц – монолексем и словосочетаний с компонентом 
charm. Так, лицо, обладающее признаком привлекательности, обозначает-
ся в английском языке с помощью монолексемы лексемы charmer, произво-
дной от charm с помощью дериватемы -er и используемой для образования 
действующего лица (Nomen Agentis) и определяется как «a person with an 
attractive, engaging personality, a person who habitually seeks to impress or 
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manipulate others by exploiting an ability to charm» [10]. 
Синонимичный ряд лексемы charmer образуют существительные allurer 

(обольститель, соблазнитель), enticer (соблазнитель), inveigler (обольсти-
тель), smoothie (неотразимый мужчина, сердцеед), sweet talker (льстец), 
heart-throb, lady-killer (сердцеед), которые относятся к характеристикам 
лиц только мужского пола, например, You always have to act like some half-
assed charmer scamming like it really mattered. В свою очередь, обаятельные 
лица женского пола обозначаются как a sweetie, a sweet girl (душка), pippin 
(красотка), sweetpie (лапочка), sweetie pie, lovey, honey, dearie (милочка). 
Гендерно нейтральным является вариант cutie, (напр. Her boyfriend’s a real 
cutie; in her days as a chorus girl she was a real cutie), который наиболее 
близок к русскому варианту «обаяшка». Также для обозначения обаятель-
ных детей используются варианты a little charmer, little kiddie charmers, little 
angel, например, Bella’s a little charmer – you’ll never meet a more likeable 
child [8].

Производной от основы charm в английском языке также является 
монолексема charmeuse/шармез = soft, smooth silky dress fabric, обозна-
чающая тонкий атлас, шармез, используемая в текстильном производстве 
с начала XX века и берущая свое начало во французском языке (ср. Fr. 
feminine of charmeur < charmer <charmer = «to charm») [10]. Производное 
прилагательное charming образованное с помощью дериватемы -ing и обо-
значающее «очаровательный; обаятельный; прелестный; обворожитель-
ный; прелестная, очаровательная (улыбка); подкупающий», используется 
в качестве определяющего слова для обозначения в английском языке 
понятия "прекрасный принц" – Prince Charming, который определяется как 
«suitor who fulfills the dreams of his beloved» или «a man of often specious 
charm toward women» [10], представляет собой архетипичный образ, вы-
мышленного героя сказки ("Snow White», «Sleeping Beauty», «Cinderella») 
картины или фильма. Образ прекрасного принца, нередко называемого 
также «принцем на белом коне», закрепился в современной англоязычной 
американской культуре [2] в качестве абстрактного, эталонного идеального 
мужчины, мужчины мечты, встречи с которым якобы ждет каждая женщина, 
и который решит все ее проблемы.

Наряду с монолексемами, в английском языке представлен широкий 
ряд словосочетаний с компонентом charm. Эти сложные номинации могут 
эксплицировать различные виды счастливого талисмана, оберега, напри-
мер, lucky charm = an object that is believed to bring its owner good luck / 
счастливый амулет, счастливый талисман, charm bracelet = a bracelet that 
has small ornaments fixed to it / браслет с брелоками-амулетами, watch 
charm= charm bracelet watch / амулет с часами, cell phone charm / мобиль-
ник с амулетом, cell phone case Charm 14 / чехол для мобильного теле-
фона с сенсорным экраном [8]. Словосочетание может также метафориче-
ски номинировать школу хороших манер, например, charm school = school 
teaching manners and social skills/школа хороших манер, «школа обаяния» 
(курсы искусства одеваться к лицу, держаться в обществе и т. п.); пропаган-
дистское агитационное наступление в политическом дискурсе, например, 
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charm offensive (фр. offensive de charme) = a concentrated attempt to gain 
favour or respectability by conspicuously cooperative or obliging behaviour/на-
ступление очарованием, «шармовая атака». 

Таким образом, определяющими когнитивными признаками концепта 
CHARM в английском языке являются MAGICNESS «магичность, колдов-
ство» (признак необъясним, сродни волшебству) и ATTRACTIVENESS "при-
влекательность" (признак связан с психологической способностью челове-
ка привлекать к себе других людей).

Анализ понятийных признаков 14 субконцептов, выявленных путем 
анализа семантических значений слов-репрезентантов концепта CHARM 
и их синонимов на основе словарных дефиниций и номинации лиц, кото-
рые обладают признаком "charming» и в которых он актуализируется как 
с положительной, так и отрицательной коннотацией, показал, что поня-
тийными конституентами английского концепта CHARM как необъяснимого 
магического колдовского свойства являются субконцепты ENCHANTMENT, 
SPELL, WITCHCRAFT. Понятийными конституентами концепта CHARM как 
психологического свойства притягивать к себе других людей являются субкон-
цепты ADORABLENESS, ALLURE, APPEAL, ATTRACTIVENESS, CAPTIVATE, 
CHARISMA, DELIGHTFULNESS, FASCINATION, GLAMOUR, MAGNETISM, 
OOMPH.

В толковых словарях украинского языка лексема чари представлена 
тремя семемами: (1) чари = магічні засоби, за допомогою яких чаклуни, 
знахарі тощо ніби здатні вплинути на людину і природу (зілля і напій з нього, 
різні речі: жмутки, мішечки, пакетики і т. п. / магические средства, с помощью 
которых колдуны и знахари воздействовали на людей и природу; (2) чари 
= магічні дії та прийоми з використанням таких засобів = чаклунство / ма-
гические действия и приемы с использованием магических средств = кол-
довство, (3) чари = те, що захоплює, вражає кого-небудь = чарівність / то, 
что захватывает, впечатляет кого-либо = обаяние. Значения семем 1 и 2 
фиксируются в словаре как устаревшие, cемемы 3 – как переносное.

Семема 3 лексемы чари = чарівність определяется следующим об-
разом: 1) зовнішня привабливість людини і її внутрішня, душевна краса / 
внешняя привлекательность человека и его внутрення, душевная красота; 
2) велика естетична впливова сила слова, мистецтва / большая эстетиче-
ская воздействующая сила слова, искусства [7, 635; 6].

Таким образом, в приведенных дефинициях лексемы чари = чарівність 
содержатся следующие сигнификативные конституенты: (1) СУБЪЕКТ (ФЕ-
НОМЕН) – ЗОВНІШНІСТЬ/ ДУША/ СЛОВО, МИСТЕЦТВО (2) СВОЙСТВО 
СУБЪЕКТА (ФЕНОМЕНА) – ПРИВАБЛИВІСТЬ/ ДУШЕВНА КРАСОТА/ ЕСТЕ-
ТИЧНА ВПЛИВОВА СИЛА. Указание на объект (который находится под воз-
действие атрибута субъекта), например, как в случае с английской лексе-
мой charm (ОБЪЕКТ – OTHERS), отсутствует. 

Семема чари = чарівність образует широкий ряд производных лекси-
ческих единиц с компонентом чар. Производными от основы чар являются 
монолексемы чарівка "чарівниця", чарівник, чарівництво, чарівниця, ча-
ровина "чаклунське зілля", чаровник "чарівник", прилагательные чарівкий 
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"чарівний", чарівливий, чарівний, чарівницький, чарівничий, пречаровитий 
"чарівливий", глагол чарувати, а также существительное чарінь «пігментні 
плями на обличчі вагітної жінки». 

ЧАРІВНИК, ЧАКЛУН, ЧАРОДІЙ, ЧАРОДІЙНИК, МОЛЬФАР. Украинская 
лексема чарівник (син. чаклун, чародій, чародійник) используется для обо-
значения человека, который делает что-то очень легко, ловко и может оча-
ровать (зачарувати, причарувати) других, то есть действовать, влиять на 
кого-то чарами. Когда-то колдунов называли відунами-волхвами или оба-
ятелями (от бáяти – "говорить", обаяніє – "заклинания у заклинателей") [7, 
633]. При этом однокоренные существительные ж.р. чарівниця, чарівничка, 
чарівниченька обозначают "ласкаві й пестливі форми уосібнення дівчини, 
жінки переважно при звертанні» (напр. «Дівчинонько-чарівничко, сподоба-
лось мені твоє личко.» П. Чубинський) [там же, 634] и связаны с понятием 
чари в значении "зовнішня чи внутрішня приваба, що манить, викликає різні 
почуття».

В народных поверьях славян чародеями, чаровниками назывались 
люди, знающиеся с нечистой силой и способные напускать мороки. Чаро-
действо как способ колдовства восходит к древним магическим действиям 
над чарой – большим глубоким сосудом. Особые ритуальные чары в древ-
ней Руси применялись для гаданий, заклинаний и т. п., отсюда «чародей-
ство» понимается как магические действия с водой и различными отварами 
из трав, требующие специального сосуда – чары. Лицо, обладающее при-
знаком привлекательности, обозначается в украинском языке также с по-
мощью лексемы мужского рода чарівник (син. чаклун, чародій, чародійник) 
и используется для обозначения человека, который делает что-то очень 
легко, ловко и может очаровать (зачарувати, причарувати) других, то есть 
воздействовать, влиять на кого-то чарами. 

ЧАРІВКА, ЧАРІВНИЦЯ. В украинском языке имеется устаревшая лек-
сема женского рода чарівниця со значением «колдунья, ведьма» с негатив-
ной коннотацией. В современном же украинском языке чарівниця и другие 
однокоренные существительные женского рода чарівничка, чарівниченька 
связаны с понятием «надзвичайної вроди дівчина, жінка» [6] и используют-
ся в качестве «ласкавих й пестливих форм уосібнення дівчини, жінки пере-
важно при звертанні» [7, 635].

ЧАР-ЗIЛЛЯ. Украинские лексемы чар-зiлля (чарівне зілля; зілля, яким 
причаровують), чаровина (чаклунське зілля, чарівне зілля, отрута) являют-
ся производными от основы чар и обозначают волшебное зелье или питье, 
кушанье, отраву. 

ЧАРІНЬ. Лексема чарінь фиксируется в ряду производных слов от ос-
новы чар только в "Этимологическом словаре украинского языка" под ре-
дакцией А. С. Мельничука и используется в украинском языке в значении 
«пігментні плями на обличчі вагітної жінки» [7]. Данный вариант является, 
скорее всего, диалектным или окказиональным, поскольку не зафиксиро-
ван в Академическом издании толкового словаря украинского языка. Пред-
положительно, внутренняя форма лексемы чарінь связывается со значени-
ем "чари», которые насланы на беременную женщину в виде темных пятен 
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и которые могут быть следствием колдовства или наговора (сглаза). При 
этом в народных приметах бытует такое поверье, что "поява плям і смуг 
темного фарбування на шкірі вагітної вказує на те, що вона носить дівчинку, 
яка краде в матері красу".

ЗАЧАРУВАТИ. Украинский глагол зачарувати используется в украинском 
языке в двух значениях: (1) «нравиться чем-н.» – зачаровывать, зачаровать, 
завораживать, заворожить; очаровывать, очаровать, прельщать, прельстить, 
пленять, пленить, обвораживать, обворожить; и (2) «подчинять колдовской 
силе» – околдовывать, околдовать, заколдовывать, заколдовать [6]. 

Таким образом, украинское понятие "зачарувати» в значении "нравить-
ся чем-н." отражает способность человека влюбить в себя другого человека 
(других людей) с помощью внешних и внутренних свойств. Поскольку набор 
этих свойств (средств) часто является необъяснимым или не дифферен-
цируемым, поэтому данная необъяснимость, загадочность реализуется в 
украинском языке через семантику чар, и далее эта непонятная сила транс-
формируется в признак красивый, поскольку воздействие красоты мы мо-
жем воспринимать и в определенной степени можем объяснить в терминах 
эстетики. Таким образом, в украинском языке семантика признака чарівний 
раскрывается (связывается) через синонимизацию с признаком гарний. 

ЧАРІВНИЙ, ЧАРІВНИЧИЙ, ЧАРОДІЙНИЙ. Производное прилагатель-
ное чарівний также связано с понятиями волшебный, колдовской, чаро-
действенный, чародейский и имеет в украинском языке следующие зна-
чения: 1) який має магічну силу, 2) надзвичайно, дуже гарний; чудовий, 
який захоплює неповторною красою та приваблює своєю зовнішністю або 
внутрішнім, духовним світом; надзвичайно вродливий. Значение прилага-
тельного чарівливий (рус. чарующий, обворожительный, очаровательный, 
обаятельный, пленительный; обольстительный) связано с активным прояв-
лением и распространением обаяния на других, например: 1) який містить 
чари; 2) який впливає чарами, 3) який є наслідком впливу таких чарів [6].

ПРИНЦ-ЧАРІВЛИВЕЦЬ. Производным сложным существительным 
от чарівливий является калька английского Prince Charming «принц-
чарівливець», которая еще не закрепилась активно в узусе, но адекватно 
передает образ «прекрасного принца», «эталонного мужчины», «мужчины-
мечты». 

Лексема чари активно участвует в образовании таких фразовых кон-
струкций, которые выражают качество обаяния, например, ніби (немов) ча-
рами в значении «несподівано, як буває у казках; за викликом чарівника, під 
дією магічних засобів», чари діяти = чарами чарувати в значениях "впли-
вати на кого-небудь магічними засобами; чарувати; вабити, вражати кого-
небудь чимсь незвичайним, красивим», чари кохання (любові) в значении 
"магічна сила кохання» [6].

Определяющими когнитивными признаками концепта ЧАРІВНІСТЬ в 
украинском языке являются ЧАКЛУНСТВО «колдовство» (признак необъ-
ясним, сродни волшебству) и ПРИВАБЛИВІСТЬ «привлекательность» (при-
знак связан с психологической способностью человека привлекать к себе 
других людей).
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Проанализировав понятийные признаки 6 субконцептов концепта 
ЧАРІВНІСТЬ в украинском языке, выявленных путем анализа семантиче-
ских значений слов-репрезентантов исследуемого концепта и их синонимов 
на основе словарных дефиниций, мы пришли к выводу, что понятийными 
конституентами украинского концепта ЧАРІВНІСТЬ как необъяснимого ма-
гического колдовского свойства влиять на других людей своими качествами 
являются субконцепты ЧАРІВНИЦТВО, ЧАКЛУНСТВО. Понятийными при-
знаками концепта ЧАРІВНІСТЬ как психологического свойства притягивать 
к себе других людей своими положительными качествами являются суб-
концепты ПРИВАБЛИВІСТЬ, ПРИНАДНІСТЬ, ПРИЄМНІСТЬ, ПРИЯЗНІСТЬ, 
ПРИХИЛЬНІСТЬ, ХАРИЗМА. 

Таким образом, концепт CHARM/ЧАРІВНІСТЬ представляет собой эт-
носпецифический эстетический концепт, модель, отраженную в сознании 
индивида в соответствии с закрепленными в стереотипах эстетики норма-
ми "красивого vs обаятельного" в каждом из лингвокультурных социумов. 
Определяющими понятийными признаками концепта CHARM в англий-
ском языке являются MAGICNESS «магичность, колдовство» (признак не-
объясним, сродни волшебству) и ATTRACTIVENESS "привлекательность" 
(признак связан с психологической способностью человека привлекать к 
себе других людей), в свою очередь, понятийными признаками концепта 
ЧАРІВНІСТЬ в украинском языке являются ЧАКЛУНСТВО "колдовство" 
(признак необъясним, сродни волшебству) ПРИВАБЛИВІСТЬ «привлека-
тельность" (признак связан с психологической способностью человека 
привлекать к себе других людей). Англоязычный концепт CHARM презен-
туется 14 субконцептами, а именно: ADORE, ALLURE, APPEAL, ATTRACT, 
CAPTIVATE, CHARISMA, DELIGHT, ENCHANTMENT, FASCINATE, GLAMOUR, 
MAGNETISM, OOMPH, SPELL, WITCHERY, а также номинациями лиц, кото-
рые обладают различными видами привлекательности: ARM-CANDY/BIO-
ACCESSORY, BUN, EYE-CANDY, DUENDE, SMOOTH OPERATOR. В свою 
очередь, украиноязычный концепт ЧАРІВНІСТЬ представлен 6 субконцептами 
ЧАРИ, ЧАР-ЗIЛЛЯ, ЧАРОВИНА, ПРИВАБЛИВІСТЬ, ПРИНАДЛИВІСТЬ, ПРИ-
НАДА, а также номинациями лиц, которые обладают указанными признаками: 
ЧАРІВНИК, ЧАРІВКА, ЧАРІВНИЦЯ, ВАБА, ПРИВАБА, ПРИНАДА. 

Общими в английской и украинской лингвокультурах являются также по-
нятийные признаки концепта CHARM /ЧАРІВНІСТЬ, которые связываются с 
внешними или внутренними свойствами человека привлекать, очаровывать, 
восхищать других людей. Следующие четыре сигнификативных конституента: 
(1) СУБЪЕКТ (ФЕНОМЕН), (2) СВОЙСТВО СУБЪЕКТА (ФЕНОМЕНА), (3) ОБЪ-
ЕКТ и (4) АТРИБУТ являются универсальными для всех лингвокультур (в на-
шем исследовании – английской и украинской) и входят в сигнификат языко-
вых единиц, номинирующих различные виды привлекательности, например, 
физическая привлекательность, ментальная привлекательность, психологи-
ческая привлекательность. 

Перспективой данного исследования является контрастивный анализ 
образных признаков данного концепта в английском и украинском языках.
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